KALBOTYRA XXVIII(3) 1977

OB OAHOM KJIACCE TPEXBAJIEHTHbIX KAY3ATHUBHbIX
[JIAT0JIOB B JINTOBCKOM M AHIJIMICKOM $I3bIKAX

I KAPIIYBEHE

OpHoMt M3 XapaKTePHCTHK CJIOBA, KOTOpble MOAJIEXAT OMHCAHHIO B TOJKOBOM
cJoBape H KOTOPOH B MOCJIe[Hee BpeMs yJeJsieTcsi HeMaJioe BHHMaHHe B Teope-
THYECKOH JIMHTBHCTHKe, SBJIAIOTCA €ro CHHTarMaTHYecKHe CBOHCTBa — CMOCOG-
HOCTb COYETaHHS B PeYH C APYIMMH CJOBaMH M (opMaMHu B COOTBETCTBHH C TEMH
HOpMaMH, KOTOpble CYIUECTBYIOT B JaHHOM f3blKe!.

AcnekT coyeTaeMOCTH CJIOB B M3Y4YeHHH H ONHCAHWH f3bIKa BaXKEH B Pa3HbIX
OTHOLLEHHSAX: HJIl OMpefie/eHHs] COOTHOLLUEHHH 3JIeMEHTOB COJEpXaHHsi H CIIo-
COGOB ero BhIpaXeHHs!, pa3pabOTKH BONPOCOB NepeBoja®, B 06yYeHHH HHOCTPAHHO-
My f3bIKy. BbisiBienne coueraeMOCTH cJoBa NpeArnoJiaraeT onpejeJeHHe Kpyra
CJIOB, C KOTOPbIMH OHO MOXXET COYEeTaTbCS B CBSIBHOH DeYH, H TeX YCJIOBHil, MpH
KOTOpPBIX COYETaHWSI MOTYT peau30BaTbCs.

Marepuajiom AN IaHHON CTaThbH NOCJYXHJ OAHH KJacC TPeXBaJIEHTHBIX IJia-
roJIOB C BaJIeHTHOCTHOM CTPYKTypoii Sub+Obj+Med?.

B kJsacce Kay3aTHBOB CO 3HayeHHeM NOKPBITHSI YaCTH HJIH BCeH MOBEPXHOCTH
npeaMeTa KakK JIMTOBCKMH, TaK M aHTJIMACKHH A3bIKH 06J1ajaloT TJarojiaMH c
o6LIMM 3HaueHHeM: dengti— to cover, KOTOpble TOJKYIOTCA CJIELYIOLHM 00pa3oM:
X KaysHpyeT y WJIM ero 4acTb HaXOIMTCSl Ha NOBepPXHOCTH z. Bes KauectBeHHO-
KOJIMYECTBEHHAs] XapaKTePHUCTHKA JeHCTBHA MOXeT ocTaThCsl 6e3 0coGOro Bbi-
PaXKEHHsI WJIH TIOJIHOTA [ YaCTHYHOCTb JEHCTBHS MOXKeT ObiTb BbIpaX€Ha OTIe/b-
HBIMH CJIOBAMH MPH aHIJIMIACKOM ryiaroJie: he covered part of the hole with straw
»OH MPHKPEI YaCTh SIMbI COJIOMOI1“, he covered the hole with straw ,,0H NOJIHOCTbIO
TMOKPLIT SIMY COJIOMOii“. B JIHTOBCKOM si3bIKEe 3TO J06ABOYHOE 3HAYeHHe nepena-
eTcsl TPaMMaTHYECKH — NpPH TOMOLIM NPHCTAaBOK uZ-, pa-, pri-, YKa3biBAaIOLIHX
Ha TO, Kakasi 4acTb O0'beKTa OXBaThiBaercsi jeificTBHeM: uZdengti duobe lentomis
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»32KpPhITh SIMy JOCKaMHu“, pridengti duobe Siaudais ,,NPHKPEIT IMY COJIOMO¥“,
apdengti stalg staltiese ,IOKPHTb CTOJ CKaTepThio“. AHIVIMACKMiI TJaroJa to
cover, GYyAy4YH LIMpe CBOETO JIHTOBCKOrO 3KBHBAJIeHTa, JIETKO corJjacyercs C
JIIOGBIM CJIOBOM, 3aMOJIHSIOLIMM BaJIeHTHOCTb CPEACTBA: to cover-smth. with straw,
water, corn, stones W T.A. IO | IDHKPBITb YTO-TO COJIOMOMH, BOJOH, 3epHaMH,
KaMHAMH“. B JINTOBCKOM si3biKe BLIGHMpAIOTCS CJIOBa C 6oJsiee Y3KHM 3HaueHHeM
B 3aBHCHMOCTH OT CHTYallMH, KOTOPYIO HaJl0 OMHCaTb, H OT CJIOB, 3aMeLIAoLIUX
Me[Ma/IbHYI0 BaJIEHTHOCTb TJIarosia, T. €. BelleCTBAa, KOTOPHIM IOKDLIBAETCA
Hekuit y. TeM caMbIM BelpaXkaeTcsi M cnoco6 nokpuiTHA. Tak, ecJiH Ha MecTe TpeTb-
eil BaJICHTHOCTH CTOSIT CJIOBA CO 3HAaueHHEM KaKOro-TO XKHAKOTO HJIH ChINy4yero
BeleCTBa, NEHCTBHE NOKDHITHS MOXET BBIPAXATbCS TIJiarosiamu: u? [ api-pilti,
uZ | api-berti COOTBETCTBEHHO: apipilti stalq arbata, uZberti grindis griadais. UZ |
apmétyti ,,3a6pocaTh” Ha MECTO BaJIEHTHOCTH CPeACTBAa NPHHHMAeT TOJIbKO CJIOBa
CO 3HayeHHeM TBEpAbIX INpeAMeToB, a uZ |ap-tepti ,Ha- [ 3a-Ma3aTb“ — CJIOBa
CO 3HayeHHEM Yero-To BA3KOTO: u? | ap-métyti keliq akmenimis, uz | ap-tepti stogq
smala ,3a6pocaTb JOpPOTy KaMHSIMH, 3aMa3aTh KPhILly CMOJIOH".

B aHriuiickoM si3biKe SKBHBAJICHTHBIMH SIBJISIIOTCSI Kay3aTuBhl to sprinkle, to
bespatter, to splash, to smudge, to spread u 1p. 3JeChb BbllleyKa3aHHOe pPa3JiHyHe
NpOsIBJISIETCS HE TaK nocJejoBaTenbHO. To sprinkle, to bespatter Ha MeCTO CBOHX
MeJlHaJbHBIX BaJEHTHOCTEH MPUHHMAIOT KaK HMMeHa MXHIKHX, TaK ¥ ChIMYYHX
TeN: to sprinkle the cloth with liquid (crumbs, ashes), to bespatter meat with salt
(water). TpeTbsi BaJIGHTHOCTb IJIaroJioB to splash, to spray 3ameliaetcsi HMeHa-
MH XKHJKHX TeJ, a to smudge, to sSmear — UMEHAMH XXHAKHX HJIH BASKHX BEILECTB:
to smudge (smear) the wall with ink (wet paint). I'naroa to spread Ha MecTO Ba-
JIEHTHOCTH CPeJCTBa NMpPHHHMaeT HMeHa BA3KHX BellecTB to spread bread with
butter, honey. Y raarosa to dredge MenuasbHasi BaJIeHTHOCTb MOMeET OBbITh 3a-
MellleHa TOJIbKO cJyioBamu THna: flour, sugar, a BTOpasi — OObeKTHasi BaJIeHT-
HOCTb — CJIOBAMH CO CMBICJIOM ,,NTHLIEBbIE MPOXYKTHI“.

Bo Bcex cJ/0BapsX aHTJIMACKOIO si3blKa YKasblBaeTCs Ha BO3MOXHOCTb JIBOSi-
KOTO YnoTpeGJIeHHs1 BbillleyKa3aHHBIX TJ1aroJioB: to sprinkle the floor with wa-
ter ~ to sprinkle water on the floor; to spread the toast with honey =~ to spread
honey on the toast u T. A. ,,OpbI3raTh IOJ BOAOH — GpBI3raTh BOAY Ha MNoJ; Ma-
3aTb XxJie6 MelOoM — Ma3aThb MeJ Ha xJ1e6“. CMBICJ MCXOJHOTO MPEeNJoXeHHs He
COXPaHsIeTCsl MOJHOCTbIO — H3MEHEHHIO (POPMBI COOTBETCTBYET HEKOTOPOE CEeMaH-
THYecKoe usMeHeHHe. Ecsin B nepBoit ¢pase Kaxaoi napel IJarojisl HMEIOT 3Ha-
4eHHe ,,TIOKPhITh Z-OM IOBEPXHOCTb y-a “, TO 3HaueHHe BTOPOH Mapel — ,,N0JIO-
JKHTb HEKOTOpPOe KOJIMYECTBO z-a Ha y“ OmnuchiBaeMasi J1arojlaMi KOHKpeTHas
CHTYalHs OCTaeTcs TOH JKe, MEHSeTCs TOJbKO CNocoG ee mpeicrtaBseHHs. o
MHeHHI0 U. ®uiimopal, 3HayeHHe CJIOB pacIUHPSIETCS H ,,IPHHUMaeT CHHTAKCHC
H CEMaHTHKY CJIOBa to cover”, KOTOPOMY CBOHCTBEHHa MOJEJb YMpPaBJEHHS C
ApPYTHM cojepX<aHHeM BaJIeHTHOCTeIl.

Y rnarosioB HCXOZHbIX (ppa3 CHHKPETHYHO BBIPAXKAIOTCS BaJieHTHOCTH Med
n Obj (BTOporo o6beKTa) with butter, with water — ,,MacJioM, BOIO#i“, a B TPaHC-
¢dopmupoBanHbix ¢pasax Obj u Loc (Mecto) on bread, on the road — ,Ha xneb,
Ha popory“. Takue ¢pasel, Ha Haul B3IJISf, CJAelyeT CYUTAaTb KBa3HKOHBEPCHB-

4 Cm. Ch. J. Fillmore. ¥ka3s. cou., c. 127.
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HBIMH®, TaK KakK y [JIarojioB OJMHAKOBOE YMCJIO BaJIGHTHOCTEH, H BaJIGHTHOCTH
C TeMH XXe HOMEPaMH HMEIOT pas3Hoe cojepxaHnue. MHBIMH ciioBaMu — pasHuua
MeXJy nepH¢pazaMH — B JIOTHYECKOM aKLEHTe.

Pa3BuTasi cHcTeMa IJ1aroJIbHbIX TIPHCTAaBOK B JIMTOBCKOM SI3bIKE MO3BOJISIET
ToyHee Au(pepeHIHpOBaTh Pa3/iHuHble OTTEHKH B H3MEHEHHH OGbeMa: tepti sviestq
ant duonos = tepti duonq sviestu =~ aptepti duonq sviestu ,,Ma3aTbh MacJ/Io Ha XJie6 =~
Ma3aThb XJie6 MacjoM X Hama3aTb XJie6 MacJjom*

JInsi TOYHOTO BHIP@XKEHHSI COAEPXKaHHSI MeJHaJIbHOH BaJICHTHOCTH aHTJIHICKHI
SI3bIK IUHPOKO MOJIb3yeTCsl IJIarojiaMH, KOHBEPTHPOBAHHLIMH OT CYLIECTBHTEJb-
HBIX CO 3HAaYyeHHeM CpeACTBa, Hamp.: to butter, to soap, to tar, to dust, to flour
H MHOTHe Ipyrue. AHTJIHHCKOH KOHBEPCHH COOTBETCTBYET HHKOPIOPHPOBaHHe
MeJHa/bHOH BaJIeHTHOCTH B KOpHe TJjlarosia: sviestuoti, muilinti, smaluoti, ap-
dulkinti, miltuoti ,*MacJiuTb, MBIJIHTb, CMOJIHTb, MbUIHTb, *MYYHTb".

Kax B aHTJIHACKOM, TaK M B JIHTOBCKOM Si3blKaX BaJIEHTHOCTb CPEACTBA B TaKHX
cayyasix oGbIYHO He peasH3yeMa, TakK KaK COOTBETCTBYIOlIee 3HauYeHHEe YXKe Bhipa-
JKEHO B OCHOBe rJiaroJsia: smaluoti (smala), miltuoti (miltais) — to tar (with tar),
to flour (with flour) ,,cMOJUTb CMOJIOH, *MyyYHTb MyKoi“. OHa MOXeT OhITb pe-
aJIM30BaHa TOJIBKO B TOM CJIy4ae, eCJIH CcoobLaeTcss KaKas-HHOYIb JONOJIHHTEb-
Hast MH(opMauus o cpeactse: ji iSmuilino vaikq kvepianciu muilu — she soaped
the child with nice-smelling soap ,,0Ha HaMbliHJa peGeHKa AYLIMCTHIM MBIJIOM ™.

Kak BHIHO, B pasHbIX SI3blKax MO-Pa3sHOMY OPTaHH3YyeTCs BLICKa3blBaHHE IMpH
OMHCaHHWH OJHOM H TOH XKe CHTyauuH. PacxoxieHust HaGJIOJAlOTCS B apceHaJe
JIEKCHYECKHX CPEACTB M B HX HCAOJb30BaHHH. [Ipy ONMMCaHHH CHTYaUMH PasHbIMH
SI3bIKaMH BBIIEJSAIOTCS Pa3JIHYHbIE ee acneKThl. YMeHHe aBTOMaTHYECKH HCMOJb-
30BaTh 3TH OCOGEHHOCTH MOCTPOEHHS BbICKA3bIBaHHS H COCTaBJISET TO, YTO OGBIYHO
Ha3blBaeTCs ,,BJIaleHHEM SI3BIKOM“.

ON SOME THREE-PLACE CAUSATIVE VERBS IN LITHUANIAN AND ENGLISH
G. KARPUVIENE
Summary

The paper presents an attempt to analyse syntactical properties of some causative verbs in Li-
thuanian and English. The predicates of the given group take the following obligatory comple-
ments: Sub (subject), Obj (object), Med (means). Sometimes an argument is left out of the surface
structure because it is subsumed as a part of the meaning of the predicate. For some verbs, however,
if the usually omitted item needs to be delimited or qualified in some way, the entity can be mentioned.

® O konBepcuBax u KBasukonsepcuax cM.: 0. JI. AnpecsH. CHHOHHMHA H KOHBEPCHBRI, —
»PYCCKHil A3bIK B HaUMOHANbHOH wWwKkoae, 1970, Ne 6.



